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Nombre:
NICHOLAS ALEXANDER JONES

Dirección:
29 De-La-Beche Road, Sketty, Swansea SA2 9AR, REINO UNIDO

Número de Teléfono (Domicilio):
01792 529425    

Número del móvil:
07765 713141

Correo electrónico:
NAJ1984@googlemail.com
Nacionalidad:
Británico

Fecha de nacimiento:
28/12/1984

Perfil personal

Soy un joven con buenas aptitudes lingüísticas, tanto a nivel oral como escrito, a quien le gusta viajar, leer y tomar parte en debates. Soy responsable, diligente y justo y puedo trabajar tanto en equipo como por mi cuenta.  
Experiencia Laboral

1 Traductor practicante con la empresa de traducción Wolfestone Translation, Walter Road, Swansea, País de Gales, SA1 5PZ, Reino Unido (septiembre 2009 – diciembre 2009). El trabajo consistía en traducir documentos, en especial los actas de nacimiento y matrimonio del portugués y el castellano al inglés; leer y corregir las traducciones de otras personas; una trascripción de una conferencia ecológica en inglés; la creación de una base de datos de intérpretes y la escritura de blogs.
2 Administrador voluntario con la ONG para personas mayores y ancianos Age Concern, Monastery Road, Neath Abbey, Neath SA10 7DR, País de Gales, Reino Unido (enero 2008 – junio 2008). El trabajo consistía en contestar el teléfono, entrar datos, escribir a usuarios e investigar donantes potenciales para la ONG.
3 Intérprete para la Galería de Arte Glynn Vivian Art Gallery, Alexandra Road, Swansea, País de Gales, SA1 5DX, Reino Unido (octubre 2007).  El trabajo consistió en interpretar para un artista sudamericano que hizo un discurso a más o menos treinta curadores de arte de todo el Reino Unido con respeto a su exhibición sobre ‘Los desplazados en Colombia’.
4 Traductor del castellano al inglés para clientes distintos, que han incluido una empresa de abogados, un estudiante de Estudios Medioambientales y una sesión de poesía en el Centro Cultural Dylan Thomas Centre, Somerset Place, Swansea, País de Gales, RU. (2006 en adelante)
5 Voluntario con la ONG para personas invidentes Royal National Institute for the Blind, a través de Centro para Invidentes, Swansea University, Swansea, Reino Unido.  Leía libros escritos en inglés, castellano y catalán, y les grababa con un micrófono.
Educación y Formación

MA (Master) en Traducción con Tecnología Lingüística, Universidad de Swansea, Swansea, Reino Unido (2008-2009).  Este postgrado principalmente incluía el castellano y el inglés, pero también había francés. El curso incluía:

El uso de software especializado como TRADOS, Multiterm, y hasta cierto punto Déjà Vu X y Passolo


Dos proyectos en grupos de traducciones que involucraban el software mencionado


Un curso sobre Historia de la Traducción


Traducciones especializadas del inglés al castellano y viceversa

Un curso de francés que tenía una clase de gramática, una clase de aptitudes orales y una clase de traducción del francés al inglés.


Dos Traducciones Extendidas: una técnica donde se usaba TRADOS, cuyo tema era los ferrocarriles españoles, y la otra no-técnica, donde se usaba Microsoft Word, cuyo tema era el gobierno de Pinochet en Chile.

Licenciatura - BA (Hons) Estudios Hispánicos de la Universidad de Swansea (2003-2007).   La licenciatura era sobre las lenguas, las historias y las culturas de España y Latinoamérica. Entre la alta cantidad de módulos que cursé, hay que destacar los siguientes:

1 Obtuve una distinción en Proficiencia Oral en portugués brasileño.
2 Obtuve un resultado sobresaliente (de primera clase) en el módulo de interpretación.
3 En el tercer año, viví en Zaragoza y estudié varios módulos sobre lengua y lingüística en la Universidad.
Lenguas
LENGUA MATERNA 
Inglés

OTROS IDIOMAS

Castellano (con fluidez)





Portugués (excelente)





Francés (bueno)





Catalán (muy básico)





Alemán (muy básico)

